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AHHOTaIII/IﬂZ B CTaThbe pacCMaTpuBacCTCA BOIIPOC (0] Ba’KHOCTH
TEPMUHOJIOTHYECKON KOMMETeHIMU 1y Oynymux IT-cnenuanucToB B yCIOBHUS
riodanu3annu U OBICTPOTO Pa3BUTUS WHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH. ABTOpPHI
MMOAYCPKUBAIOT, YTO HCAOCTATOYHOC BJIAJICHUC CHGHH&HHBHpOBaHHOﬁ JIEKCUKOM
MPEensaTCTBYEeT d(PPEKTUBHOMY B3aMMOJCUCTBHUIO C 3apyOCKHBIMU KOJUIETaMU M
Y4aCTHIO B MCIKAYHAPOAHBIX KOMMYHHUKAIUAX. CraTtps TaKxke COACPIKHUT IPUMCPLI
Pa3INYHbIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTyaHHﬁ, WIIIOCTPUPYIOIINX, KaK IIPABHJIBHOC
HUCIIOJIB30BAHUC IT-TepMI/IHOB OKa3bIBACT BIIMAHHUC Ha Kaue€CTBO
HpO(l)eCCI/IOHaJIBHOI‘O HHOA3BIYHOI'O 06H16HI/I}I. B 3axiroueHun cAcjiaH BBIBOA O
TOM, YTO JUIst YCIIECIIHON Kapbephbl B
oOJylactu I/IH(l)OpMaI_II/IOHHBIX TEXHOJIOTHUH CTYACHTHI JOJIKHBI pa3BHUBAaTb CBOU HABbI
KH B U3YYCHHH IT TCPMHUHOJIOTHH U AKTHUBHO IMIPAKTUKOBATDH ux
HCIIOJIB30BAHUC B AYTCHTUYHBIX KOMMYHHWKATHBHBIX CUTYyallUsX.

KaroueBbie ciaoBa: |T-TepMuHOIOTHS, TEPMUHOJIOTMYECKAs KOMIIETEHITHS,
HpO(beCCI/IOHaJ'II)Haﬂ KOMMYHHKAllMA, KOMMYHUKATHUBHBLIC CHUTyalluW, HHOA3BIYHOC
oO1IeHue.

Abstract: The article examines the importance of terminological competence for
future IT specialists in the context of globalization and rapid development of
information technology. Authors emphasize that insufficient knowledge of
specialized vocabulary hinders effective interaction with foreign colleagues and
participation in international communications. The article also contains examples
of various communicative situations illustrating how the correct use of IT terms
affects the quality of professional foreign language communication. In conclusion,
it is concluded that for a successful career in the field of information technology
students should develop their skills in studying IT terminology and actively
practice their use in authentic communicative situations.

Keywords: IT terminology, terminological competence, professional

communication, communication situations, foreign language communication.
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B ycnoBusix rimobanmu3anyi M CTPEMHUTENIBHOTO pa3BUTUS HH(DOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHM, BIIAJICHUE aHTJIMACKUM SI3IKOM U COOTBETCTBYIOIIEH TEPMHUHOJIOTHEN
CTAaHOBUTCS KPUTHUYECKUM (AKTOpOM [UIsl YCHEIIHOM mpodeccruoHalIbHOM
nestenpHocTH Oyaymux IT-cnenumanucroB. HemoctaTouHas TepMHUHOJIOTHYECKAS
KOMIETEHIMST OPemaTcTByeT A(G(EKTUBHOMY OOIIEHUIO C  3apyOeHBIMU
KOJUIETaMH,  Y4YacTHI0O B MEXKIYHAPOAHBIX  IPOEKTaX,  MNOHUMAHHIO
CHEUAIN3UPOBAHHON JIMTEPATypbl W JOKYMEHTAMHM. AKTYyalbHOCTh JaHHOTO
UCCJEeI0BAHMS OOYCIIOBJIEHO TEM, YTO OHO, B MEPBYIO OYEpE/b, HAMPABJICHO HA
BBISIBJICHHE NPOOEoB B (POPMHUPOBAHMM TEPMHUHOJIOTMYECKOM KOMIETEHLUU Y
cryaeHToB [ T-cnennanbHOCTEHN M pa3pabOTKy METOAMUECKUX PEKOMEHIAIH 110 ee
COBEPILIEHCTBOBAHMIO.

CymecTByroniass Ha CETOOHAUIHMN JE€Hb JIMTEpaTypa, IOCBAILLECHHAs
npoOiemMaM HMHOSA3BIYHOM KOMMYHUKaluu B mpodeccuoHanbHoil chepe 1T,
IIMPOKO OCBELIAET BAXHOCTh BIAJCHUS CIELHUAJIbHONW JIEKCUKOM OyIyluMu
CIelMaJIMCTaMu B JJaHHOUW obyactu. PaboTel Takux aBTOpoB Kak E.B. AGpamona
[1], A.H. bepe3una [2], M.I'. Bonkosa [3], C.JI. Bacunsesa [3], C.B. I'punes-
['puneBnu [4] w  gpyrue, W3ydammmx  npoOieMbl  GopMUPOBAHUS
npodeCCUOHAIBHONW KOMITETEHITUU B 00y1acTH [T U MHOS3BIYHON KOMMYHUKAIIUH,
NOJYEPKUBAIOT HEOOXOJMMOCTh HMHTETPaTUBHOTO TOJX0Ja K OOyYEHHIO,
00BEIUHAIOIIETO S3bIKOBYIO MOJArOTOBKY U CHIEUAIbHYIO TOAroTOBKY B IT-cdepe.

Tem He MeHee, MHOTHE MCCIIEOBAaHUSI COCPEIOTOYEHBI HA OOLIUX acCleKTax
npo(hecCHOHANPHOM KOMMYHHUKAIlMU, B KOTOPBIX HE YIENSETCS JOCTaTOYHOTO
BHUMAaHHUS CeU(PUKEe TEPMUHOIOTHIECKON KOMIIETeHITMU B y3kux IT- oOmacTsx.
Hame uccnenoBanve HampaBieHO Ha BOCIIOJIHEHHE 3TOTO IIpodena.

AHanu3 pa3nMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHTyallMd Ha Marepuaie
WHOSI3BIYHOTO OOIICHHS] CTYAEHTOB (aKkylIbTETOB HMH(POPMATUKH B paMKax
pa3NYHBIX POCCUHCKUX YHMBEPCHUTETOB IOKAa3aj, YTO BJaJEHHE CIEHU(PUUIECKOI
IT-Tepmunonorueit Heo6xoauMo 11st 3¢ HeKTUBHOrO B3auMoAencTBus Oymymux [T-

CIICHHUAJIMICTOB B PAa3JIMYHBIX KOHTCKCTAX HMCII0JIb30BAHUSA KOHKPETHOI'O IT-TCpMI/IHa.
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Hwxe paccMoTpuM mOpuMepbl pa3iMyYHBIX Y4€OHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX
CUTyallui, MCHOJb3YyEeMbIX Ha 3aHATUAX (aKyJIbTeTa KOMIIBIOTEPHBIX HAyK H
TEXHOJOTHH B X0 u3y4yeHus cryaeHramu IT-repMuHOIOrHN U1 0COOEHHOCTEH ee
UCIIOJIb30BAHUS B MUHOS3BIYHOM OOIICHUU:

1. Tepmun Middleware (mporpammHoe obecreueHHe, OOecCTeunBaroIIee
B3aUMO/ICHCTBUE MEXY PA3TUYHBIMU MPUIIOKEHUSIMU U CUCTEMaMHU ).

KomMmyHuKaTUBHAS CUTYaIusl.

Ha coOpanun komanabl pa3pabOTUYUKOB OOCYKAAETCsS HMHTETpalys HOBOTO
MOOWJIBHOTO TPWJIOXKEHUS C CYyHIeCTBYyIOIied ©0a3oil nmaHHbIX. Bemymuit
pa3paborunk gaer oOwbscHenus: We'll need robust middleware to handle the
communication between the mobile app and the legacy database. It needs to ensure
data consistency and security. B ganmHom cinydae TtepmuH middleware
UCIOJB3YeTCsl  JJIi  TOYHOIO  OMHCAaHUSI ~ HEOOXOJIMMOro  MPOTPaMMHOTO
KOMIIOHEHTA, 4TO JEMOHCTPUPYET MOHUMAaHUE KOMMYHUKAHTOM
(GYHKIMOHATBHOCTH M 3HAYUMOCTH JTOTO TEPMHHA B KOHTEKCTE IMPOEKTA.
HenpapuibHOoe UCHOIb30BaHUE (HampuMmep, 3aMeHa Ha TepMuH Software)
MPUBEIET K HETOYHOCTH Tepenade HHPOPMAIIHH.

2. Tepmun Off-the-shelf (rotosoe, cepuiiHoe mporpaMMHOe OOecIeUCHHE
uiau o0opyioBaHuE).

KomMmyHuKaTUBHAS cCUTyaIusl.

PykoBoautens mpoekTa o0OCYyX IAaeT C 3aKa3uuKoOM BBIOOD CHCTEMBI
ynpaBienus 6azamu nanHbix: We can either develop a custom database system,
which will be more expensive and time-consuming, or use an off-the-shelf solution
like MySQL, which is readily available and cost-effective. 3necs Tepmun off-the-
shelf deTtko mpoTHBOMOCTAaBIAETCS WHAWBHUIYATbHON Pa3pabOTKE, KOMMYHHKAHT
MIPU 3TOM JOJKEH MPOJIEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE AIbTEPHATUBHBIX MOJIX0JI0OB U UX
MPEUMYIIECTB, a IJisi ITOT0 HEOOXOAMMO, B TIEPBYIO OUYEPE/Ib, OTIIMYHOE 3HAHUE

S3HA4YCHUA TCPMHHA, ITIOJTYYCHHOC Ha OCHOBC CIICIUAJIbHBIX CJIOBAPHBIX cTaTeH.



72

3. Tepmun Digitizer (ycTpoicTBO /1 TpeoOpa3oBaHUs aHAJIOTOBBIX JTAHHBIX
B LIM(POBEIEC).

KoMMmyHUKaTHBHAS CUTYaITHS.

Nuxenep omnwuceiBaeT mpounecc OHUGPOBKUA CTAaphlX YEPTEXKEH ¢
UCTIONb30BaHueM TepmuHa digitizer, KOoTOphIii TOYHO OMUCHIBAET MPHUMEHSIEMOE
obopynoBanue u ero pyHknuo. KommyaukanT (Oynymuii cneruanuct | T-chepsr),
MpeIBapUTENLHO, TIEpe]l HadaloM Oecelbl TOJDKEH BBISICHUTH, YTO IO CBOEMY
3HAYEHUIO O5TOT TEPMHH OTIUYAETCS OT TEPMHUHOJIOTUM C Oojee 0O0mUM
3HauYCHUEM, KaK, HalpuMep, scanner (CKaHep), KOTOPbI MOKET HE BCerja TOYHO
OTpaXkaTh CHEIU(UKY Mpoliecca.

4. Tepmun Elite face (B xontekcte [T, waime Bcero HCHOJb3yeTCS B
3HAUEHHUE «TI€YaTh C MJIOTHOCTHIO 12 CUMBOJIOB Ha AIOWM).

KoMMmyHUKaTHBHAS CUTYaITHS.

Hedopmansuoe ob0menue paspadorunkoB |T-texumomoruii: We need to
consult with John, he’s the elite face when it comes to Al algorithms in our team.
He'll know how to solve this. B nanHOM ciy4ae TEpMHH HCIOJB3YETCS LIS
o0o3Hauenus skcnepra B I T-chepe, HO KOMMYHUKAHTY HEOOXOAMMO 3HATH TAKXKE
U O mepBoM (OCHOBHOM) 3HAUYEHWW JAHHOTO TEPMHHA, YKAa3aHHOTO BHINIEC B
ckoOkax. MHaye B paMkax oOOHIEHHS MeEXOy cOOeceJHUKAMH BO3HUKHET
KOTHUTUBHBIN JUCCOHAHC.

5. Tepmun Elimination factor (¢dakTop, NpUBOAAUIMI K HCKIIOYEHHUIO,
YCTPaHEHHIO Y€T0-JIN00, HAapuMep, OIITHOKH).

KommynukatuBHas cutyanus. Ha coOpannn pa3pabOTYMKOB 3a4UTHIBACTCS
oT4eT 00 OOHApPYKCHHM W MCIPaBIcHUM OIIMOKK B Kojae: The elimination factor
for this bug was the incorrect use of the ‘for' loop. We fixed it by using a ‘while'
loop instead. DTOT TepMHH YETKO OMHCHIBACT MPHUYHHY OIIMOKH M CIOCOO ee
YCTPaHEHHUs, B KOHTEKCTE BBIPAKEHHUS YKa3bIBaeT TakKe MPO(ECCHOHAIN3M B
U3JIOKEHUH TEXHUYECKOH MHpopMaru. KOMMyHHKaHTBI (YYaCTHUKHA COOpaHUSs)
JIOJDKHBI  00J1afiaTh TOYHBIMH 3HAHUSIMH OO0 OCHOBHBIX 3HAYCHUSAX YKA3aHHOIO

TCPMHUHA, YTOOBI ITOHATH CMBICIT 34CJIYIIAHHOI'O OTYCTA.
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6. Tepmurn Known error (u3BecTHas omimOka, Oar, uMerIIas KOPHEBYIO
MIPUYUHY).

KOMMYHI/IKaTI/IBHaﬂ CuTyanus.

OtBeT pa3paboTyMKa Ha BOIPOC IOJB30BATEIS O HEKOPPEKTHOH paboTe
nporpaMMebl: The issue you're experiencing is a known error; our team is working
on a fix. You can find a workaround in our FAQ section. B ganHoM ciydae
FOBOp}IHII/Iﬁ IIpu HCITOJIB30BaHUHN 3TOI'O TCpMHHA ITIOKa3bIBACT
KJIMEHTOOPUEHTUPOBAHHOCTh M NPO(ECCHOHAIN3M, MPU STOM CIyLIArOUIUH
JOJIDKCH HEC TOJIBKO 3HATb 3HAUCHUC JaHHOT'O TCPMHUHOJIOTHYICCKOI'O
CJIOBOCOUYCTAaHMUA, KOTOPOC HC COOTBCTCTBYCT B3ATBIM II0 OTACJIBHOCTH
JCKCUYECKUM KoMIoHeHTaM (KNnOown — kopHeBas (ommOKa) HO M YJIOBHTH
KOHTCKCT €Ir0 HCIIOJIb30BaHUA (KOpHeBaH oum61<a, MCpOIIpUATUA 110 €C
YCTPaHEHHUIO).

7. Tepmun Cold backup (pe3epBHOE KOMMPOBAHHME CHUCTEMBI B
BBIKJIFOYCHHOM COCTOSTHUH).

KoMMmyHuKaTUBHAs cuTyauus. AJIMUHHUCTPATOp CUCTEMBI OOBICHSET
nporeaypy pesepaoro komuposanus: We perform cold backups every week to
ensure data integrity. This involves shutting down the system, creating a copy of
the data, and then restarting the system. B nannom kontekcte TepmuH cold backup
O3Ha4dacT METO, C IIOMOIIBIO KOTOPOIo 62131:1 JaHHBIX INOJHOCTBIO
OCTaHaBJIMBAIOTCA Ha BPEMA KOIIMPOBAHUS. FOBOPSIIHI/Iﬁ JOJDKEH YCTKO OT/JINYaTb
JAHHBI TEepMHUH OT ero antoHmMa hot backup (mpm kKoTOpoM KomupoBaHUE
OCYIIIECTBIISIETCSI B paMKax paboTaromiell CUCTeMbl) BO U30€KaHNe BOSHUKHOBEHUS
HEJIOMOHUMAaHU B X0J1€ Oecebl.

8. Tepmun Blind keyboard (knmaBuatypa, He uMeOIIas MapKHUPOBKHU
KJIABUIII).

KomMmyHuKaTuBHAs CUTyalusl.

B koMmmanuum mnpoBoauTCS OOCYXKIEHHE SProOHOMUKH pabodero mecra

nporpammucTa: Some programmers prefer using a blind keyboard to improve their
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touch typing skills. 3aeck ropopsimuii, ucrnons3ys Tepmun blind keyboard Touno
OMKCHIBAECT CIEUUPUUIECKOE YCTPOWCTBO, JAEMOHCTPUPYS 3HAHUE PAa3IUYHbIX
TUIIOB KJIAaBUATyp M MX ocoOeHHocTel. Takxke ciemyeT OTMETUTh, YTO JTAHHBIN
TepMUH UMeeT HedopMabHOE (HE CIOBapHOE) 3HAUEHHE crliocoba Habopa TeKcTa,
IPY KOTOPOM YEJIOBEK HE CMOTPHUT Ha KJIABHATYPY U WCIIONB3YET MPHU MeUaTaHUU
BCE JIeCSTh MajbleB. [[03TOMy, KOMMYHHKAHT, UCIIONB3YS B PAMKaX WHOS3BIYHOTO
OOIIIEHUS TaHHBIN TEPMUH, JOJKEH CTPOTO YUUTHIBATh OCOOCHHOCTH KOHTEKCTA, B
KOTOPOM OH yHOTpeOIsieTcsl.

9. Tepmun Direct code (HemocpenCTBEHHBIH, HEMOCPEICTBEHHO
HAIMMCAaHHBIN KOJ, 0€3 HCHOJIb30BaHUS MPOMEKYTOUHBIX HHCTPYMEHTOB WM
OMOINOTEK).

KoMMmyHuKaTHBHAS CUTYaITHSI.

PasroBop nByX mporpaMMucTOB 00 omnTHMM3anuM Koxa: For critical
performance sections, it's often better to use direct code, rather than relying on
external libraries, even if it takes more time to write. B taHHOM KOHTEKCTE TEPMHH
direct code o3HauyaeT HamucaHue Koja O€3 HCHOJIL30BAHHS JONOJHUTEIBHBIX
MOJYJIeH, TO9TOMY TOBOPSIIHE, 3HAs TOYHOE 3HAYCHHE JTAHHOTO TEPMUHA, MOTYT
00CYXKJaTh KOMIIPOMHUCC MEXIY yA00CTBOM HCIIONB30BAHUS NPAMO20 KOOA W
MPOU3BOIUTEIIBHOCTHIO, KOTOPYIO 00€CTICUMBAIOT BHEIIHUE OUOITMOTEKH TaHHBIX.

10. Debugging (rouck u KcrpaBiieHHE OIHOOK B KOJIE).

KoMMmyHUKaTHBHAS CUTYaITHsI.

IT-pa3zpaboTunk paccka3piBaeT O cBoeii pabore: | spent the morning
debugging the application; the error was in a nested loop causing an overflow.
Tepmun debugging sBisieTcss KJIIOYEBBIM TEPMHHOM B IPOTPAMMHPOBAHUH,
MO3TOMY, €ro KOPPEKTHOE WCIOJb30BaHuEe HeoOXoaumo miid 3¢hHEKTUBHOTO
uHosi3bryHOro0 OoOmeHus: B IT-cdhepe. Kopenb mannoro tepmuna bug siusiercs
MOJIUCEMAHTHYHBIM U MMEET €Il 3HAYCHHE <OKYyK». [l03TOMy, KOMMYyHUKaHTaM
clieqyeT B JAaHHOM cliydae Tmepes] Oecelod W3ydyuTh CIIOBapHBIE CTaThH,
MOCBSIIIIEHHBIE OMPEIEICHUIO ATOT0 TEPMHHA, YTOOBI B MPOIIECCe KOMMYHUKAIIUU

n30exaTh CCPBE3HBIX IIOCJIEACTBUN BCIEACTBUE CMBICIOBBIX HeﬂopaBYMeHHﬁ.
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Takum  o0pa3oM, uUcclIeAOBaHME  IOKa3ajo  BBICOKYIO  Ba)KHOCTh
dbopMHpoOBaHUS TEPMHUHOJIOTUYECKON KoMIieTeHnu y Oyayuux [T-cnenuanuctos.
Henocratounelii  ypOBEHb  BIAJICHUS  CICLUAJIBHOW  JICKCUKOW  CHUYKAET
3¢hHexTUBHOCTH MPOodhecCUOHATFHON KOMMYHHUKAIIMU U MPEMATCTBYET YCIEIIHON
Kapbepe. JlIs  COBEpPIICHCTBOBAHMS ~ TEPMHUHOJOTMYECKOW  KOMIETEHUIUHU
IPENoJaBaTe/siM  HEOOXOJMMO  HMCIOJIb30BaTh  MHTETPHUPOBAHHBIE  METOJbI
oOyueHus, 00bEANHSIOMINE SI3bIKOBYIO OJITOTOBKY U CIIEHUANBbHYIO TOATOTOBKY B
IT-cpepe, a Takke aKTUBHO BOBJIEKaTh CTYJE€HTOB B ayTEHTUYHbIC

KOMMYHHKATHUBHLIC CUTYAallUU.
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